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1.1. Inleiding

Het therapeutische effect van warmte wordt al sinds
het begin van de geneeskunde gebruikt. Tegenwoor-
dig is een fysiotherapeut in staat om met behulp van
moderne technologie warmte endogeen op precies
de juiste plaats toe te passen.

De Radarmed microgolf apparatuur werkt op een
frequentie van 2450 MHz, wat overeenkomt met een
golflengte van 12 cm. Op deze golflengte wordt de
hoogfrequent energie bijzonder goed geabsorbeerd
door ieder weefseltype dat een hoog percentage
aan water bevat.

Microgolven penetreren bijna zonder verlies de
subcutane vetweefsels en geven hun warmte pas af
wanneer ze de bloedrijke musculatuur of organen
bereiken, evenals in de huid natuurlijk.

Behalve dat de methode op zich al veilig is, berei-
ken de Radarmed apparaten dankzij de microcom-
puter technologie een buitengewoon hoge gebruiks-
veiligheid, wat zowel voordelig is voor de patiënt als
voor het behandelend personeel.

1.2. Continu en gepulseerd microgolf-
therapie

De mogelijkheden van de microgolftherapie worden
met het pulseren verder uitgebreid. Bij pulserende
microgolf worden microgolfpulsen met een vaste,
hoge intensiteit opgewekt. Ten opzichte van continu
microgolf wordt door de hogere intensiteit van de
pulsen dieper gelegen weefsel kortstondig meer ver-
warmd. Tevens kan men hierbij volgens dezelfde
maatstaven te werk gaan als voor behandelingen met
continu microgolf. In beide gevallen wordt hetzelfde
warmtegevoel bij de patiënt opgewekt. Pulserende
microgolf kan daar worden toegepast waar thera-
peutisch gezien slechts een lage dosis mag worden
ingesteld, maar een diep gelegen gebied moet wor-
den bereikt.

1.3. Zandzakjes volgens KIRN

Het effect van microgolf therapie kan verhoogd wor-
den door het te gebruiken in combinatie met zand-
zakjes volgens KIRN. Als microgolven door een laag
droog natuurzand van specifieke dikte gezonden
worden, wordt de diëlectrische adaptatie van het veld
naar het weefsel verhoogd.
Het tussengeplaatste middel zand is vergelijkbaar
met de lens in de optica. De verbeterde concentra-
tie van de microgolven verlaagt diffusieverliezen. Daar
het zandzakje aan de vorm van het lichaam aange-
past kan worden, is het mogelijk om het mircogolf-
veld lokaal te richten.

Dit maakt het mogelijk om gebieden die overge-
voelig zijn voor warmte buiten het stralingsveld te
houden. In de met zandzakjes bedekte gebieden
wordt het veld homogeen geconcentreerden is der-
halve intensiever en dringt dieper in het weefsel in.
Door het gebruik van de microgolf/zand methode
kunnen microgolf toepassingen extra toegepast wor-
den.

Behalve de hierboven genoemde eigenschappen van
microgolftherapie, moet ook nog vermeld worden
dat microgolftherapie eenvoudig toe te passen is
dank zij de unipolaire applicatie. Met 3 verschillende
stralers kunnen alle in de praktijk benodigde
applicaties worden uitgevoerd.

2. BESCHRIJVING VAN DE STRALERS

2.1. De stralers

Het toebehorenpakket van de Radarmed omvat 3
microgolfstralers waarmee alle in de dagelijkse prak-
tijk voorkomende applicaties kunnen worden uitge-
voerd.

Rondveldstraler
Met de rondveldstraler kan men in kleinere gebie-
den een grote dieptewerking bereiken. Het is de
meest universele en daardoor de meest gebruikte
straler.

Langveldstraler
Met de langveldstraler kunnen de extremiteiten wor-
den behandeld.

Grootveldstraler
De grootveldstraler dient voor behandeling van grote
lichaamsvlakken. De vorm van de straler is aan de
lichaamscontouren aangepast. Geïsoleerde gebie-
den zoals het schouder- of kniegewricht kunnen met
deze straler goed behandeld worden evenals grote
spierbundels in het rug- en schoudergebied.

2.2. Afstand van de stralers tot de huid

Voor de straler moet de volgende afstand tot het
lichaam in acht worden genomen*:

Afstand tot het lichaam:
Rondveldstraler ca. 10 cm.
Langveldstraler ca. 5 cm.
Grootveldstraler ca. 1 cm.

* De noodzakelijke afstand is bepaald door de in-
wendige constructie van de straler.

1. MICROGOLFTHERAPIE MET DE
RADARMED
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3.1. Voorbereiden van de patiënt

• Voor het begin van de behandeling moeten
metaalhoudende kledingstukken (Lurex) en kle-
dingstukken met metalen sluitingen uitgetrokken
worden. Ook moeten alle metalen of metaal-
houdende voorwerpen die zich binnen het be-
reik van de straler bevinden, afgelegd worden.
Ook de zakken in de kledingstukken dienen te
worden geleegd (sleutels, zakmessen). Juwelen
dienen afgedaan te worden (vergeet oorbellen,
kettingen en piercings niet). Horloges en metaal-
houdende proteses kunnen tot verbrandingen
leiden. Electronische apparaten kunnen gestoord
worden of bij hoge veldsterktes zelfs beschadigd
worden (gehoorapparatuur, zakrekenmachines,
digitale horloges).

• In het behandelgebied van de straler worden
vochtplekken intensiever verhit. Met name in le-
deren en kunststoffen (nylon, perlon) kleding
treedt gemakkelijk transpiratie op. Daarom ver-
dient het de voorkeur de te behandelen lichaams
delen te ontkleden, en eventueel, bij sterk trans-
pirerende patiënten, af te drogen (huidplooien).
Droog verband wordt probleemloos doorstraald.
Behandelgebieden die met vochtig verband of
kleefband bedekt zijn, kunnen niet met micro-
golftherapie behandeld worden.

• Lichaamsdelen met metalen endoprothesen, zo-
als mergpennen, metalen gewrichten, stiften, spi-
ralen, schedelplaten, tandvullingen en kronen,
draden e.d. mogen niet of slechts in zeer geringe
mate behandeld worden.

• Men dient ervoor te zorgen dat de straler bij de
behandeling van smalle lichaamsdelen (bijv. het
handgewricht), zodanig gericht staat, dat gevoe-
lige lichaamsdelen (bijv. ogen, testikels) zich niet
onbedoeld in het stralingsgebied bevinden. In
dergelijke gevallen is het beter een kleinere straler
(b.v. de rondveldstraler) te gebruiken.

• Tijdens de behandeling dient de patiënt een ont-
spannen en rustige lichaamshouding aan te kun-
nen nemen.

4.1. Inleiding

Indien men de bedieningsvoorschriften nauwkeurig
opvolgt, dan zal de patiënt geen schade van de
microgolfbehandeling ondervinden. Door de sterke
toename van de bloedcirculatie wordt de opko-
mende warmte snel verder geleid zodat er geen hitte-
stuwing kan plaatsvinden.
Door grove behandelfouten (te hoge intensiteit) kan
schade veroorzaakt worden, zoals dat met iedere
andere fysieke of medicamenteuze behandel-
methode het geval is.

Het spreekt vanzelf dat zeer waterrijke weefsels die
slecht doorbloed worden, zoals ogen en testikels,
slechts met een uiterst lage intensiteit behandeld
mogen worden.

4.2. Niveaus subjectieve warmtesensatie

In de praktijk onderscheiden we vier niveaus van sub-
jectieve warmtesensatie:

1 Dosis submitis:
Huidverhitting net onder de warmtegevoeligheids-
grens. Instelling: op de grens van de nog net voel-
bare warmte afregelen, vervolgens iets terug-
stellen.

2 Dosis mitis:
Nog net voelbare warmtesensatie.

3 Dosis normalis
Aangename, goed verdragelijke warmtesensatie.

4 Dosis fortis
Nog net verdragelijke, bijna brandende warmte-
sensatie.

De subjectieve warmtesensatie van de patiënt
moet altijd maatgevend zijn voor de dosering.
Daarom moet men bij de eerste behandeling altijd
enige tijd uittrekken om zorgvuldig naar de subjec-
tieve waarneming van de patiënt te vragen.

• De instelling van het vermogen geschiedt nooit
volgens een schema, maar altijd individueel.

• Door de beschermende functie van de thermo-
receptoren in de huid is overdosering hoogst on-
waarschijnlijk. De warmtegevoeligheid is echter
bij elke patiënt verschillend en stabiliseert zich
pas na ongeveer vijf minuten.

• De warmtegevoeligheid van de patiënt kan ge-
durende de behandeling variëren (adaptatie).

• Vraag de patiënt om een toenemende warmte-
sensatie te melden. Het vermogen kan dan wor-
den verlaagd.

3. REGELS VOOR EEN MICROGOLF
BEHANDELING

4. DOSERING



N
ed

er
la

nd
s

7

• Bij het uitblijven van een warmtesensatie mag men
er in geen geval toe over gaan het vermogen te
verhogen.

• Vermoedt men sensibiliteitsstoornissen dan kan
men de subjectieve warmtewaarneming van de
patiënt aan de hand van de huidtemperatuur con-
troleren. In een dergelijk geval dient men uiterst
voorzichtig te doseren en uitsluitend met lage ver-
mogens en korte behandeltijden te werk te gaan.

Tot slot wijzen wij er nadrukkelijk op, dat toepas-
sing van microgolf op een plaatselijk verdoofd
behandelgebied ten strengste af te raden is; het
kan daarbij tot ernstige verbranding komen!

4.3. Regels voor dosering:

Hoe acuter de aandoening, des te lager de dose-
ring (I-II); dagelijks, indien nodig gedurende een korte
periode twee maal per dag behandelen (6 - 10 be-
handelingen) met een korte behandeltijd (3 - 10 min).

Hoe chronischer de aandoening (respektievelijk de
gevolgen), des te hoger de dosering (II-III); minder
frequent behandelen: 2 of 3 maal per week gedu-
rende meerdere maanden (tot 18 of meer behande-
lingen); langere behandeltijden gebruiken (15 - 20
min).

5. CONTRA-INDICATIES

5.1. Absolute contra-indicaties

• Patiënten met een pacemaker.
• Metalen endoprothesen in het te behandelen ge-

bied.
• Kwaadaardige tumoren. Een temperatuurverhoging

kan leiden tot een verhoogde cellentoename in de
tumor respectievelijk in de metastasen.

• Actieve tuberculose of andere actieve specifieke
aandoeningen.

5.2. Relatieve contra-indicaties

• Acute infectieaandoeningen, in het bijzonder in
combinatie met hoge koorts.

• Acute, ontstekingsgevoelige beender- en ge-
wrichtsaandoeningen. Warmte kan weefselnecro-
se bevorderen, respectievelijk versnellen. Boven-
dien kan de temperatuur hoger oplopen dan ver-
wacht op plaatsen met een slechte doorbloeding,
doordat de normale warmteafvoer via de bloeds-
omloop niet functioneert. Microgolfenergie dient
bij ischemie of zware weefselbeschadiging uiterst
voorzichtig gedoseerd te worden.

• Trauma’s en bloedvat-laesies, tijdens de eerste
24 tot 36 uur na het ongeval, om een inwendige
of uitwendige bloeding te verhinderen.

• Storingen van de warmtegevoeligheid.
• Door anaestesie verdoofde gebieden.
• Gedurende de menstruatie in de omgeving van

de onderbuik.
• Vrouwelijke patiënten met een pessarium intra-uterinum.
• Osteoporose.
• Verhoogde neiging tot bloeding en gebruik van

anticoagulanten.
• Neiging tot trombose.
• Ook is het aan te bevelen de epifysairlijnen bij kinde-

ren tot het eind van de groeiperiode te vermijden.
• Toepassing van microgolftherapie in de nabijheid

van de ogen. Tijdens bestraling aan het hoofd,
bijv. aan de neus of de voorhoofdsholten, is het
in verband met de geringe vascularisatie van de
ogen aan te bevelen een beschermbril te dragen
om overbelasting van de ogen te vermijden. Het
behandelen van  ogen met microgolftherapie is
voorbehouden aan de oogspecialist.

• Dragers van contactlenzen. Contactlenzen kun-
nen de warmteafvoer verminderen en daardoor
een te grote verhitting van de ogen veroorzaken.
Contactlenzen dienen bij een bestraling aan of
bij het hoofd verwijderd te worden.

• Behandeling in de omgeving van de testikels. Men
dient in dit geval extra voorzorgsmaatregelen te
nemen, daar hitte tot blijvende beschadiging en
zelfs tot steriliteit kan leiden.

• Zwangere patiënten. Bij behandeling met microgolf in
de omgeving van de abdomen, dient men het em-
bryo respectievelijk de foetus te beschermen.

5.3. Bijzondere patiëntengroepen

• Kleuters worden bij voorkeur geheel uitgekleed.
In verband met hun geringe lichaamsomvang zijn
voorzichtige doseringen van toepassing en is het
raadzaam de temperatuur van de huid regelmatig
met de hand te controleren.
• Kleuters, patiënten met een gevoelige huid en
vooral ook oudere patiënten mogen tijdens de be-
handeling niet alleen gelaten worden.

5.4. Opmerking

Deze opsomming pretendeert niet volledig te zijn.
Voor de toepassing van microgolftherapie verwijzen
wij naar hoofdstuk 6 van dit boek. Hierin vindt u voor-
stellen voor gebruik van de straler, de aangeraden
dosis en het aantal behandelingen. De opgaven
gelden voor de in paragraaf 2.2 genoemde afstand
van de straler tot de huid en bij inachtneming van de
behandelregels en contra-indicaties.
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6.1 Het protocol geheugen van de
Radarmed 950+

De Radarmed 950+ wordt met een leeg geheugen
geleverd en dient door de gebruiker zelf ingevuld te
worden. Voor het vullen van het geheugen zijn de
volgende twee mogelijkheden beschikbaar:
1. Eigen behandelsuggesties worden in het geheu-

gen geprogrammeerd (zie bedieningshandleiding
Radarmed 950+, paragraaf 8.3).

2. Voorgeprogrammeerde behandelsuggesties wor-
den in het geheugen geladen.

Laden van de voorgeprogrammeerde behandel-
suggesties
De met een programmanummer gemarkeerde
behandelsuggesties in paragraaf 6.3 t/m 6.7 zijn la-
tent aanwezig in het interne geheugen van de
Radarmed 950+. Deze protocollen kunnen naar wens
van de gebruiker in het protocolgeheugen geladen
worden door middel van de volgende procedure:

Laden geheugen
• Zet het apparaat uit indien dit was ingeschakeld.
• Houdt “Programmatoets oproepen”, “ Program-

matoets opslaan” en “Programmatoets protocol-
len” ingedrukt terwijl het apparaat wordt aange-
zet én in het display de tekst: “Configuring pro-
tocols”, verschijnt.

• Na een aantal seconden klinkt een geluidssignaal,
het protocolgeheugen is nu geladen.

• De Radarmed is gereed voor gebruik.

6. MICROGOLF BEHANDELTABELLEN - INDICATIES

6.2. Verklaring van de voetnoten en gebruikte afkortingen

In de behandeltabellen worden de volgende voetnoten en afkortingen gebruikt:

Voetnoten:

1 = Behandel floride processen met medicijnbescherming (antibiotica, sulphonamiden), in het bijzonder
als infectieve exacerbatie verwacht wordt in het te behandelen gebied.

2 = Het is adsoluut noodzakelijk om vóór het toepassen van microgolftherapie de juiste diagnose te stel-
len! Sluit specifieke ziekten uit in verband met het gevaar van het vloeibaar maken van het weefsel.

3 = Indien mogelijk, microgolftherapie combineren met gelijktijdige inhalatie van een opgelost
verstuivingsmiddel.

4 = Vóór de microgolf behandeling eerst zwellingverminderend middel toedienen.
5 = Aanbevolen wordt om 2 tabletten van een ontstekingsremmend middel (Tanderil, Voltaren o.i.d.) 45

minuten voor begin van de microgolf behandeling toe te dienen.
6 = Effect wordt versterkt in combinatie met medicijnenkuur, die zo geregeld moet worden, dat ten tijde

van de microgolf behandeling het hoogste bloedniveau bereikt is.
7 = Effect wordt versterkt in combinatie met krampstillende middelen, die op het juiste tijdstip intraveneus

of rectaal worden toegediend.
8 = Geen microgolf behandeling geven binnen de 24 tot 36 uur na trauma’s met vaatbeschadigingen, in

verband met het gevaar van secundaire bloeding.

Stralertype:

R = rondveldstraler
L = langveldstraler
M = grootveldstraler

Opmerkingen:

P = gepulseerde microgolven zijn effectief gebleken
Zz = gebruik van zandzakjes aanbevolen
Zb = gebruik van zandbad aanbevolen
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6.3. Microgolf behandeltabel voor dermatologie
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6.4. Microgolf behandeltabel voor gynaecologie
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6.5. Microgolf behandeltabel voor interne geneeskunde
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6.6. Microgolf behandeltabel voor neurologie

6.7. Microgolf behandeltabel voor chirurgie en orthopedie
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1.1. Introduction

The therapeutic effect of warmth has been put to use
ever since the earliest beginning of medical science.
Today the therapist is able, with the aid of modern
technology, to direct warmth endogenously to the
precise area where it is needed.

Radarmed microwave units operates at a frequency
of 2450 MHz, corresponding to a wavelength of 12
cm. At this wavelength, the high-frequency energy is
absorbed particularly well in every kind of tissue
containing a high percentage of water.

Microwaves penetrate the subcutaneous fatty tissue
almost without loss, being converted to warmth only
when they reach the musculature or organs well sup-
plied with blood, as well as in the skin, of course.

Apart from the inherent safety of the method itself,
modern Radarmed units, thanks to microcomputer
technology, attain an extremely high standard of
safety in use, to the benefit of both patients and
operating personnel.

1.2. Continuous and pulsed microwave
therapy

The possibilities of microwave therapy is significantly
widened by the use of the pulsed mode. In this mode,
microwave pulses with a fixed, high intensity are
generated. In contrast with continuous microwave
the higher intensity of the pulses briefly warms up
the deeper lying tissues. At the same time, the same
dosage rules can be used as for treatment with
continuous microwave, since the sensation of warmth
felt by the patient is the same with either form of
treatment. Pulsed microwave can be used in cases
where only a low dosage is permissible, but never-
theless deeper lying regions have to be reached.

1.3. Sandbags according to KIRN

The effect of microwave therapy can be impoved by
combining it with the use of sandbags according to
KIRN. When microwaves are radiated through a layer
of dry natural sand of specific thickness, the
dielectrical adaptation of the field to the organic tis-
sue is improved.
The interposed medium sand is comparable with the
lens in the field of optics. The improved cencentration
of the microwaves reduces losses through diffusion.
The mechanical adaptation of the sandbag to the
form of the body makes local targetting of the mi-
crowave field possible. This is to enable specific ar-
eas which are unduly sensitive to heat to be excluded
from the radiated field.

The areas covered by the sandbags the field is
homogenuously concentrated, more intensive and
capable of deeper penetration. Microwave applica-
tion can thus be additionally modified by means of
the microwave/sand method.

In addition to the properties of microwave therapy
as mentioned above, mention must be made of the
simplicity of use thanks to the unipolar application.
With 3 different radiators, it is able to deal easily
with all the applications required in general and clini-
cal practice.

2. DESCRIPTION OF THE RADIATORS

2.1. The radiators

The Radarmed unit accessories include 3 microwave
radiators to cover all the applications encountered
in medical practice.

Local field radiator
The local field radiator enables greater depth effects
to be obtained over smaller areas. It is the most uni-
versal and therefore most used radiator.

Longitudinal radiator
The logitudinal radiator is designed for the treatment
of the extremities.

Large field radiator
The large field radiator is used for treating large ar-
eas of the body. The form of the radiator is adapted
to the contours of the body. This radiator is very
suitable for treating isolated areas such as the shoul-
der or knee joint, as well as larger muscle groups in
the back and shoulder regions.

2.2. Distance of the radiator to the skin

The following distances of the radiator to the body
surface is neccessary*.

Distance from body surface:
Rondveldstraler Approx. 10 cm.
Langveldstraler Approx. 5 cm.
Grootveldstraler Approx. 1 cm.

* The essential distance for the radiators is deter-
mined by the internal construction..

1. MICROWAVE THERAPY WITH THE
RADARMED
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3.1. Preparation of the patient

• Before the start of treatment, the patient should
remove all articles of clothing containing metal
(lurex) and metal items in pockets or any other
such articles which are liable to come within the
radiation zone. Such articles include rings, chains,
claps, bracelets, jewellery, watches, piercings,
articles with metal fittings such as bras, suspender
belts, corsets, hearing aids and metallic and elec-
tronic protheses, etc.

• Moisture concentrations heat up more intensively
in the treatment zone of the radiator. In leather or
synthetic clothing occurs easily increased per-
spiration. It is therefore recommended to uncloth
the bodyparts which are to be treated and, in the
case of strongly perspiring, dried off (folds in the
skin). Dry bandages can be irradiated quite safely.
Diathermy should not be applied in regions cov-
ered by moist bandages or adhesive tape.

• Parts of the body containing metallic endoproth-
eses such as medullary pegs, metal splinters,
metallic joints, pins, spirals, skull plates, dental
fillings and crowns, wires and so on, should not
be subjected to treatments or only at extremely
low dosage levels.

• When treating narrow parts of the body (e.g. a
wrist) it should be ensured that the radiator is set
up so that sensitive parts of the body (e.g. eyes,
testicles) are not in the irradiated area. In these cases
it is recommended to use a smaller radiator.

• It should be made possible for the patient to
adopt a relaxed and calm posture during the
entire treatment.

4.1. Introduction

As long as the rules of treatment are adherent to, no
harm will be incurred by patients as the result of mi-
crowave radiation. As the blood circulation increases
strongly in the region the generated warmth is quickly
dissipated and there is no built-up of heat. Injuries
can be sustained only as the result of gross errors of
treatment (heavy overdose), exactly as with any other
form of physical or medical therapy.

If goes without saying that markedly aqueous tissue
which is poorly vascularized, such as the eyes ans
testicles, should be treated only at very low dosage
levels.

4.2. Levels subjective sensitivity to heat

In practice 4 levels of sensitivity to heat can be dis-
tinguished.

1 Imperceptible heat:
Skin heated to just below the heat sensitivity
threshold. Set dosage so that warmth is just barely
perceptible, then reduce it by a few scale divi-
sions.

2 Slide heating:
Just perceptible warmth.

3 Comfortably warmth:
Pleasant, easily tolerable feeling of warmth.

4 Hot:
Just tolerable, almost burning feeling of warmth.

The decisive factor for all dosage calculations
must be the patient’s own sensitivity to heat. Dur-
ing the first treatment of a series, the patient should
be asked immediatly about his subjective feeling.

• Always set the dosage according to the individual
patient and never in accordance with a fixed
scheme.

• Every patient has a different susceptibility to
warmth and this generally reaches a steady state
only after about 5 minutes.

• The patient’s sensitivity to warmth may vary dur-
ing the course of a treatment (adaptation).

• The patient must be asked to report an increase
of the warmth sensation. The dosage must then
be reduced.

• The dosage must not be increased under any
circumstances as a result of any lessening of the
feeling of warmth during treatment.

3. RULES FOR MICROWAVE
TREATMENT

4. DOSAGE
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• When sensibility disorders is suspected the sub-
jective warmth perception of the patient is
checked by means of the skin temperature. In
order to avoid overheating in such cases, the
dosage must be adjusted with extreme care.
Apply only small doses for short periods to the
treatment zone.

Microwave therapy should never be applied to
parts of the body under local anaesthetic because
this might lead to local burns.

4.3. Rules for dosage calculation:

The more acute a disorder, the milder the dosage
should be (1-2); apply frequently with short treat-
ment times (3-10 minutes) daily, if necessary twice
daily, applications over a limited period (6-10 ses-
sions).

The more chronic the disorder (or its resulting con-
ditions), the higher the dosage (2-3) should be; ap-
ply less frequently with long treatment times (15-20
minutes); 2-3 x weekly over several months (up to 18
or more sessions.

5. CONTRA-INDICATIONS

5.1. Absolute contra-indications

• Patients with implanted heart pacemakers.
• Metallic endoprotheses in the treatment region.
• Melignant tumors. An increase in temperature

may result in an increase in the rate of growth of
the tumor or metastatic secondaries.

• Active tuberculosis or other active specific disor-
der.

5.2. Relative contra-indications

• Acute infectious disorders, especially when ac-
companied by high fever.

• Acute inflammatory processes of the bones and
joints. Warmth may, in certain circumstances, in-
duce or accelerate necrosis of the tissue. Fur-
thermore, local heating may be more severe than
anticipated in areas where the blood supply is
reduced or inhibited as a result of lacking normal
heat dissipation by blood circulation. Particular
care is necessary when deciding the dosage if
diathermy is used in the presence of ischemia or
severe tissue damage.

• Traumata and vascular lesions for the first 24 to
36 hours after the incident, in order to prevent
the danger of internal and external bleeding.

• Disorders in sensitivity to heat.
• Anaesthetized areas.
• In the region of the abdomen during menstrua-

tion.
• Patient with intra-uterine pessaries.
• Osteoporeses.
• Increased tendency towards bleeding and use of

anitcoagulants.
• Thrombophilia.
• The epiphysial disks must also be exempted with

children until the cessation of growth.
• The application of diathermy in the region of the

eyes. When treating the head e.g. nose or frontal
sinuses, it is recommended to take into account
the reduced vascularization of the eyes and pro-
vide a pair of protective goggles in order to avoid
heat stress. Microwave treatment of the eyes
should be carried out by an eye specialist.

• Wearers of contact lenses. Contact lenses may
inhibit heat dissipation and thus cause overheat-
ing of the eyes. They should be removed before
treatment in the head region.

• Treatment in the region of the testicles. Special
protective measures must be taken here since
the testicles are extremely sensitive to heat, which
may cause permanent damage or even sterility.

• Pregnancy. Special care must be taken to pro-
tect the embryo or foetus during microwave treat-
ment in the region of the abdomen.

5.3. Special groups of patients

• Infants are best undressed completely before
treatment. Their physical volume calls for special care
in calculating the dosage and repeated checking of
the skin temperature by hand.
• Never leave infants or sensitive adults, especially
elderly patients, unattended during treatment.

5.4. Note

This list makes no claim to completeness. For the
application of microwave therapy we refer to chap-
ter 6 of this booklet. In this you will find information
on the radiators, their applications, the recom-
mended dosage and the number of treatments. The
statements are related to the in paragraph 2.2 men-
tioned distances of the radiator to the skin and in
respect of contra-indications and other treatment
criteria from case to case.
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6.1. The Protocol memory of the
Radarmed 950+

The Radarmed 950+ is delivered with an empty
memory and should be filled by the user. For this
purpose two different options are available:
1. Own treatment suggestions are programmed into

the memory (see operating manual Radarmed
950+, paragraph 8.3.).

2. Pre-programmed treatment suggestions are
loaded into the memory.

Loading of pre-programmed treatment sugges-
tions
The treatment suggestions of paragraph 6.3 upto
6.7 wich are marked with a programnumber are la-
tently present in the internal memory of the
Radarmed 950+. These protocols can be loaded
into the protocol memory at choice by following the
next procedure:

6. MICROWAVE TREATMENT TABLES - INDICATIONS

Loading memory
• Switch off the unit incase it was turned on.
• Press the “Program retrieve key”, “Program store

key” and “Program key protocols” while the unit
is turned on and the display shows “Configuring
protocols”.

• After a few seconds a sound signal is audible,
the protocol memory is now loaded.

• The Radarmed is ready for operation.

6.2. Explaination of the footnotes and abbreviations

In the treatment tables the hereunder mentioned footnotes and abbreviations are used.

Footnotes:

1 = Treat florid processes under drug protection (antibiotica, sulphonamides), especially if infectious exac-
erbation may be anticipated in the treatment zone.

2 = It is essential to clarify the diagnosis precisely prior to microwave therapy ! Exclude specific disorders
because of the danger of tissue liquefaction.

3 = If possible, combine microwave therapy with simultaneous aerosol inhalation.
4 = Apply detumescent prior to microwave threatment
5 = It is recommended to administer 2 tablets of an antiphlogistic (Tanderil, Voltaren or similar) 45 min.

prior to microwave treatment.
6 = Effect is potentised by combination with drug therapy, which should be timed to obtain the highest

blood level at the time of microwave treatment.
7 = Effect is potentised by combination with spasmolytica applied in good time intravenously or rectally.
8 = No microwave treatment for 24-36 hours after traumata with vascular lesions, because of the danger of

secondary hemorrhage.

Radiator type:

R = local field radiator
L = longitudinal radiator
M = large field radiator (Mulden radiator)

Remarks:

P = pulsed microwave have been proven to be effective
Zz = the use of sand bags is advantageous
Zb = the use of sand bath is advantageous
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6.3. Microwave Treatment table Dermatology
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6.4. Microwave Treatment table Gynecology
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6.5. Microwave Treatment table Internal medicine
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6.6. Microwave Treatment table neurology

6.7. Microwave Treatment table Surgery and Orthopedics
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1.1. Introduktion

Die heilende Wirkung der Wärme wird seit den älte-
sten Anfängen der Heilkunst genutzt.
Heute kann der Therapeut mit Hilfe der modernen
Technik die Wärme gezielt am Ort der Not endogen
entstehen lassen.

Die Mikrowellentherapiegeräte Radarmed arbeiten
mit einer Frequenz von 2450  MHz, die Wellenlänge
beträgt 12 cm. Bei dieser Wellenlänge wird die
Hochfrequenzenergie besonders gut in jenen
Gewebearten absorbiert, die einen hohen Prozent-
satz an Wasser enthalten.

Mikrowellen durchdringen nahezu verlustlos das sub-
kutane Fettgewebe und werden erst in der Muskula-
tur und in gut durchbluteten Organen in Wärme um-
gesetzt, aber gleichermaßen auch in der Haut. Die-
ser günstige Temperaturverlauf, den kein anderes
Hochfrequenztherapieverfahren bietet, erlaubt es, die
therapeutisch gewünschte Dosis zuverlässig nach
dem Wärmeempfinden des Patienten einzustellen.

Neben dieser Sicherheid des Verfahrens wird bei den
modernen Radarmed-Geräten u.a. auch dank der
Mikrocomputertechnik ein sehr hoher Sicherheits-
standard erreicht, der sowohl dem Patienten als auch
dem Bedienungspersonal zugute kommt.

1.2. Kontinuierlichen und pulsierend
Mikrowellentherapie

Der Wirkungsbereich der bewährten Mikrowellenthe-
rapie wird durch den Impulsbetrieb sinnvoll erwei-
tert. Gegenüber der kontinuierlichen Leistungsabga-
be wird durch die Abstrahlung hochenergetischer
Mikrowellenimpulsgruppen die Eindringtiefe in das
Gewebe erhöht. Dabei kann im Impulsbetrieb nach
den gleichen Regeln wie im kontinuierlichen Betrieb
behandelt werden, denn bei beiden Behandlungsar-
ten wird das gleiche Wärmeempfinden hervorgeru-
fen. Gepulste Mikrowelle wird überall dort bevorzugt,
wo therapeutisch notwendig nur eine niedrige Dosis
eingestellt werden darf un dennoch tiefer gelegen
Bereiche erreicht werden sollen.

1.3. Sandkissen nach KIRN

Eine gesteigerte Wirkung der Mikrowellen läßt sich
durch Kombination mit Sandkissen nach KIRN errei-
chen. Bei Einstrahlung von Mikrowellen durch eine
Schicht trockenen Natursandes bestimmter Dicke
wird die dielektrische Anpassung des Feldes an das
organische Gewebe verbessert. Das zwischen-
geschaltete Medium Sand ist mit der Linse im Be-
reich der Optik vergleichbar. Die bessere Bündelung
der Mikrowellen verringert Verluste durch Streuung.

Mit der mechanischen Anpassung des Sandkissens
an die Körperform kann eine lokal gezielte Einstrah-
lung des Mikrowellenfeldes erreicht werden. Das wie-
derum ermöglicht die Aussparung bestimmter, be-
sonders wärmeempfindlicher Gebiete innerhalb des
einstrahlenden Feldes, während in den vom Sand
bedeckten Bereichen das Feld homogen gebündelt,
intensiver und mehr in die Tiefe dringend wirksam
werden kann. Mit der Mikrowellen-Sand-Methode
lassen sich also die Applikationen der Mikrowelle
noch zusätzlich modifizieren.

Zu den bereits erwähnten Eigenschaften der Mikrowellen-
therapie gesellt sich zu guter Letzt die einfache Handha-
bung durch die unipolare Applikation. Mit drei verschie-
denen Strahlern lassen sich alle in Praxis und Klinik erfor-
derlichen Applikationen leicht durchführen.

2. BESCHREIBUNG DER STRAHLER

2.1. Die Strahler

Das Zubehör der Radarmed Geräte enthält acht spezielle
Mikrowellen-Strahler. Damit lassen sich alle in der ärztli-
chen Praxis erforderlichen Applikationen durchführen.

Rundfeldstrahler
Mit dem Rundfeldstrahler kann an begrenzten Körper-
partien eine große Tiefenwirkung erreicht werden. Er ist
der universellste und daher der gebräuchlichste Strahler.

Langfeldstrahler
Der Langfeldstrahler ist zur Behandlung länglicher
Körperpartien, wie z.B. Extremitäten vorgesehen.

Muldenstrahler
Der Muldenstrahler wird benutzt, um eine große
Flächenwirkung zu erzielen. Die Muldenform des Strah-
lers ist den Körperkonturen gut angepaßt. Begrenzte
Regionen, z.B. Schulter- oder Kniegelenk können mit
diesem Strahler ebenso “umfassend” behandelt wer-
den wie große Muskelpartien z.B. Schultergürtel.

2.2. Abstand von Strahler zur
Körperoberfläche

Der nachfolgende Distanz zwischen Strahler und
Körper ist notwendig*.

Abstand zur Körperoberfläche
Rundfeldstrahler ca. 10 cm.
Landfeldstrahler ca. 5 cm.
Muldenstrahler ca. 1 cm.

* Der notwendige Abstand ist bereits durch den
Innenaufbau festgelegt.

1. MICROWELLENTHERAPIE MIT
RADARMED



D
eu

ts
ch

26

3.1. Vorbereitung des Patienten

• Vor Behandlungsbeginn sind Kleidungsstücke mit
metallenen Verschlüssen oder aus metallhaltigen
Stoffen (Lurex) abzulegen sowie alle metallenen
oder metallhaltigen Gegenstände, soweit sie sich
im Bereich des Strahlerfeldes befinden. Taschen-
inhalte (Schlüssel, Taschenmesser, Geldbörsen),
Schmuckstücke (Ohrringe, Piercings und Halsket-
ten nicht übersehen), Uhren und metallhaltige
Protesen können sich im Strahlerfeld erhitzen und
zu Verbrennungen führen. Elektronische Geräte
(Hörgeräte, Taschenrechner, Digitaluhren) können
gestört, bei höheren Feldstärken sogar geschä-
digt werden.

• Im Hochfrequenzfeld erwärmen sich auch feuch-
te Kleidungsstücke intensiver, dies ist insbeson-
dere bei der Behandlung von Bereichen mit stär-
kerer Schweißbildung zu beachten. Die zu be-
handelnden Körperpartien sind deshalb nach
Möglichkeit zu entkleiden und ggf. bei stark tran-
spirierenden Patienten abzutrocknen (Hautfalten).
Trockene Verbände können unbedenklich durch-
flutet werden. In Bereichen, die mit feuchten Ver-
bänden oder Klebestreifen abgedeckt sind, ist
die HF-Therapie nicht anzuwenden.

• Körperteile mit metallenen Endoprothesen (wie
Marknägel, metallene Gelenke, Stifte, Schädel-
platten, Zahnfüllungen und –Kronen, Brücken und
dgl.) mit Metallsplittern oder mit eingesetzten Spi-
ralen sollten daher nicht oder nur mit sehr gerin-
ger Dosis behandelt werden.

• Es soll sichergestellt sein, daß bei der Behand-
lung schmaler Körperteile, z.B. eines Handge-
lenks, der Strahler so ausgerichtet ist, daß emp-
findliche Körperteile (z.B. Augen, Hoden) nicht
im durchstrahlten Raumbereich sind, der nicht
von dem behandelten Körperteil (Handgelenk)
abgedeckt wird. Besser ist in diesen Fällen der
Einsatz eines kleineren Strahlers, z.B. des Topf-
strahlers.

• Für die Dauer der Behandlung ist dem Patienten
eine entspannte und ruhige Körpershaltung zu er-
möglichen.

4.1. Einleitung

Bei Einhalten der Behandlungsvorschriften treten
Schädigungen der Patienten durch Mikrowellen-
behandlung nicht auf, da im behandelten Gebiet die
Blutzirkulation strak zunimmt. Hierdurch wird die
entstehende Wärme schnell abgeleitet, so daß selbst
bei langer Behandlungszeit keine Wärmestauungen
hervorgerufen werden. Schädigungen können nur
durch grobe Behandlungsfehler (Überdosierung)
hervorgerufen werden, wie sie mit jeder anderen phy-
sikalischen oder medikamentösen Behandlungsme-
thode auch möglich sind.

Selbstverständlich sind stark wasserhaltige Ge-
webe, die schlecht vasculiert sind, wie Augen und
Hoden, nur mit schwächster Dosis zu behandeln.

4.2. Intensitätsstufe des subjektiven
Wärmegefühls

Nach dem Empfinden des Patienten unterschiedet
man vier Intensitätsstufen des subjektiven Wärme-
gefühls.

1 Keine Wärmeempfindung:
Hauterwärmung eben unterhalb der Schwelle des
Wärmeempfindes. Einstellung: Grenze der gera-
de fühlbaren Erwärmung einstellen, entsprechend
zurückregulieren.

2 Leichte Erwärmung:
Gerade bemerkbares Wärmeempfinden.

3 Angenehm warm:
Angenehmes, gut erträgliches Wärmegefühl.

4 Heiß:
Gerade noch erträgliches, fast brennendes
Wärmegefühl.

Grundsätzlich muß das subjektive Wärme-
empfinden des Patienten maßgebend für die Do-
sierung sein.
Bei jeder Einstellung der Dosis und während der er-
sten Minuten der Behandlung soll deshalb das sub-
jektive Gefühl des Patienten  erfragt werden.

• Nie schematisch, sondern immer individuell do-
sieren.

• Durch die Schutzfunktion der Thermorezeptoren
in der Haut können Überdosierungen mit Sicher-
heit vermieden werden. Das Wärmeempfinden ist
jedoch bei jedem Patienten anders und stellt sich
endgültig im allgemeinen erst innerhalb von 5
Minuten ein. Manche verspüren Wärme schon bei
geringen, andere dagegen erst bei höheren Do-
sierungen.

3. REGELN FÜR DIE
MIKROWELLENBEHANDLUNG

4. DOSIERUNG
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• Das Wärmeempfinden des Patienten kann im Ver-
lauf einer Behandlung (Adaption) und auch von
Behandlung zu Behandlung schwanken.

• Der Patient ist aufzufordern, sich bei zunehmen-
dem Wärmegefühl zu melden, die Dosierung is
dann zurückzunehmen.

• Auf keinen Fall darf aber ein Nachlassen des
Wärmegefühls dazu veranlassen, die Dosierung
zu erhöhen.

• Bei Verdacht auf Sensibilitätsstörungen im Behand-
lungsbereich (Narben) sollte man die Übereinstimmung
des subjektiven Wärmeempfindens mit der “objekti-
ven” Hautreaktion Überprüfen, z.B. durch Handaufle-
gen. Im Falle von Sensibilitätsstörungen ist äußerst
vorsichtig zu verfahren, sicherheitshalber läßt man nur
kurze Zeit eine kleine Dosis einwirken.

Schließlich ist grundsätzlich auf eine MW-Appli-
kation auf eine lokalanästhesierte Partie zu ver-
zichten: es könnte hier zu einer lokalen Verbren-
nung kommen !

4.3. Dosierungsregel:

Je akuter ein Prozeß, um so schwächere Dosis (1-2) bei
kurzen Bestahlungszeiten (3-10 min) häufig applizieren –
tägliche gegebenenfalls 2x  tägliche Anwendungen über
einen begrenzten Zeitraum (6-10 Sitzungen).

Je chronischer die Erkrankung bzw. Ihre Folgezustän-
de, um so stärkere Dosis bei langen Behandlungszei-
ten (15-20 min) seltener applizieren: 2-3x wöchentlich
über mehrere Monate (bis 18 und mehr Sitzungen).

5. KONTRAINDIKATIONEN

5.1. Absolute Kontraindikationen

• Patienten mit implantiertem Herzschrittmacher und
Cochlea-Implantaten.

• Metallene Endoprothesen im Behandlungsbereich.
• Maligne Tumoren. Eine Temperaturerhöhung kann

ein erhöhtes Zellenwachstum des Tumors bzw. der
Metastasen zur Folge haben.

• Aktive Tuberkulose oder andere aktive spezifische
Erkrankungen.

5.2. Relative Kontraindikationen

• Akuten Infektionskrankheiten, besonders mit höhe-
ren Fieber.

• Akuten entzündlichen Knochen- und Gelenk-
prozessen. Wärme kann u.U. eine Gewebenekrose
fördern bzw. beschleunigen. Außerdem kann in Be-
reichen gestörter Durchblutung infolge der gerin-
geren Wärmeableitung durch den Blutkreislauf die

lokale Erwärmung höher sein als erwartet. Bei Anwen-
dung von HF Therapie in Gegenwart von Ischämie
oder schwerer Gewebebeschädigung ist mit äußer-
ster Sorgfalt zu dosieren.

• Traumen und Gefäßläsionen für die ersten 24 bis 36
Stunden nach dem Ereignis, wegen der Gefahr ei-
ner Nachblutung.

• Störungen der Wärmesensibilität.
• Anästhesierten Bereichen
• Während der Menstruation im Bereich des Unterleibs
• Patientinnen mit Intrauterinpressaren
• Osteoporose
• Erhöhter Blutungsneigung und Gebrauch von

Antikogulantien
• Thromboseneigung.
• Auszusparen sind auch die Epiphysenfugen bei Kin-

dern bis zum Abschluß des Wachtums.
• Der Anwendung von HF-Therapie in der Nähe der

Augen. Bei Bestrahlungen am Kopf, z.B. Nase oder
Stirnhöhlen empfiehlt es sich, die geringere
Vaskularisation der Augen zu berücksichtigen und
eine Schutzbrille anzulegen, damit eine Wärme-
belastung der Augen vermieden wird. Die
Mikrowellenbehandlung der Augen sollte dem Au-
genarzt vorbehalten bleiben.

• Trägern von Kontaktlinsen. Kontaktlinsen können die
Wärmeabfuhr verringern und dadurch eine zu hohe
Erwärmung der Augen verursachen. Kontaktlinsen sind
vor Behandlungen im Kopfbereich zu entfernen.

• Behandlung in der Hodengegend. Da die Hoden äu-
ßerst empfindlich gegen Hitze sind, die zu einer per-
manenten Schädigung, sogar zu Sterilität, führen kann,
sind hier besondere Vorsichtsmaßnahmen zu treffen.

• Schwangeren Patientinnen. Bei Mikrowellen-
behandlung im Bereich des Abdomens ist auf den
Schutz des Embryos bzw. des Fötus zu achten.

5.3. Besondere Patientengruppen

• Kleinkinder werden zur Behandlung am besten ent-
kleidet. Ihr geringes Körpervolumen bedingt vor-
sichtige Dosierung und wiederholtes Prüfen der
Hauttemperatur durch Auflegen der Hand.

• Kleinkinder sowie auch sensible un insbesondere
alte Patienten während der Behandlung nie länge-
re Zeit unbeobachtet lassen.

5.4. Anmerkung

Dieser Übersicht ist nicht vollständig. Für Anwendung von
Mikrowellentherapie verweisen wir nach Teil 6 dieses Hand-
buches. In Teil 6 werden der Strahler, die Anwendungen
und die Dosierparameter auseinander gesetzt. Die Aussa-
gen beziehen sich auf den in § 2.2 angegebenen Distanz
zwischen Strahler und Körper, und auf Grund die Kontra-
Indikationen  und sonstige Behandlungsüberlegungen für
jedem Fall.
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6.1. Das Protokoll im Radarmed 950+
Speicherwerk

Das Radarmed 950+ wird mit einem leeren Speicher-
werk geliefert, und soll durch den Benutzer aufge-
baut werden. Dazu gibt es zwei Möglichkeiten:
1. Individuelle Behandlungsvorschläge speichern (sehe

Bedienungsanleitung Radarmed 950+, § 8.3.).
2. Vorwahl Behandlungsvorschläge speichern.

Vorwahl Behandlungsvorschläge speichern
Die Behandlungsvorschläge so wie beschrieben in §
6.3 bis zum § 6.7 haben ein Programmnummer, und
diese Vorschläge können im Speicherwerk übernom-
men werden:

• Gerät ausschalten
• Taste “Programm laden” + “Programm speichern”

+ “Programmprotokollen” drucken wenn das
Gerät angeschaltet wird,

• Nach 3 Sekunden gibt es ein Audio-Signal, der
Speicherwerk ist jetzt geladen

• das Gerät kann jetzt benutzt werden.

6. MIKROWELLEN BEHANDLUNGSTABELLE - INDIKATIONEN

6.2. Abkürzungen und Fußnote

In den Behandlungstabellen werden die nachfolgenden Abkürzungen und Fußnote benutzt.

Fußnote:

1 =Floride Prozesse unter medikamentösem Schutz (Antibiotika, Sulfonamide), behandeln, besonders, wenn
im Behandlungsbereich mit infektiöser Exacerbation zu rechnen ist.

2 =Vor Mikrowellen Therapie unbedingt Diagnose genau abklären ! Spezifische Erkrankungen auslassen
wegen der Gefahr der Gewebeeinschmelzung.

3 =Wenn möglich, Kombination mit simultaner Aerosol-Inhalation.
4 =Vor Mikrowellen Behandlung Applikation von abschwellenden Mitteln.
5 =45 Min. vor Mikrowellen Behandlung Einnahme von 2 Tabletten eines Antiphlogistikums (Tanderil o.

ähnl.) empfohlen.
6 =Kombination mit medikamentöser Therapie gibt potenzierte Wirkung. Rechtzeitige Gabe des Mittels zur

Erzielung des höchsten Blutspiegels zur Zeit der Mikrowellen Behandlung.
7 =In Kombination mit Spasmolytica potenzierte Wirkung. Rechtzeitige intravenöse oder Applikation des

Mittels.
8 =24-36 Stunden nach Traumen mit Gefäßläsionen keine Mikrowellen Behandlung wegen der Gefahr einer

Nachblutung.

Strahler typ:

R =Rundfeldstrahler
L =Langfeldstrahler
M =Muldenstrahler

Bemerkung:

P = Einsatz gepulster Mikrowellen vorteilhaft
Zz = Mikrowellen Sandkissen Methode vorteilhaft
Zb = Mikrowellen Sandbad Methode vorteilhaft
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6.3. Mikrowellen Behandlungstabelle für die Dermatologie
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6.4. Mikrowellen Behandlungstabelle für die Gynäkologie
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6.5. Mikrowellen Behandlungstabelle für die Innere Medizin
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6.6. Mikrowellen Behandlungstabelle für die Neurologie

6.7. Mikrowellen Behandlungstabelle für die Chirurgie und Orthopädie
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1. THÉRAPIE PAR MICRO-ONDES AVEC
RADARMED

1.1. Introducion

L’emploi efficace de la chaleur est connu depuis le
début de la pratique médicale. De nos jours, le thé-
rapeute peut, grâce à la technique, produire la cha-
leur de façon endogène sur les parties affectées.

Les appareils de thérapie par micro-ondes Radarmed
fontionnent avec une fréquence de 2450 MHz, la
longuer d’onde est de 12,25 cm. Grâce à cette
longuer d’onde, l’ énergie haute fréquence est parti-
culièrement bien absorbée dans les tissus à forte
concentration d’eau.

Les micro-ondes traversent presque sans perte les
tissus gras sous-cutanés et sont transformées en cha-
leur seulement dans les tissus musculaires et les or-
ganes bien irrigués, mais aussi de même dans la
peau. Ce cours favorable de la température, que l’on
ne trouve dans aucune autre thérapie à haute fré-
quence, permet de régler de façon sûre la dose sou-
haitée suivant la sensibilité thermique du patient.

A côte de la sécurité de ce procédé, la technique
des microprocesseurs garantit un très haut degré de
sécurité tant pour le patient que pur l’utilisateur.

1.2. Thérapie micro-ondes en mode
continu et pulsé

Le domaine d’utilisation de la thérapie par micro-
ondes est élargi grâce au mode pulsé. Par rapport à
l’émission continue, l’émission de groupes d’impul-
sions micro-ondes de forte énergie augmente la pro-
fondeur de pénétration dans les tissus. Le traitement
en mode pulsé peut se faire suivant les même règles
qu’en mode continu, car la sensation de chaleur
éprouvée est identique pour ces deux types de trai-
tement. Les micro-ondes pulsées sont préconisées
lorsque, pour des raisons thérapeutique, on ne puet
appliquer qu’une faible dose mais que celle-ci doit
atteindre des zones profondes.

1.3. Sandbags according to KIRN

D’après la méthode KIRN, l’on obtiendra un meilleur
effet des micro-ondes en combinaison avec les sacs
de sable. Par le rayonnement des micro-ondes à tra-
vers une couche de sable natural sec d’une certaine
épaisseur, l’adaptation d’électrique du champ sur les
tissus organiques sera améliorée. Le sable médium
placé entre est comparable à la lentille en optique.
Le faisceau amélioré des rayonnements de micro-
ondes diminue les pertes causées par la dispersion.
Par l’adaptation du sac de sable à la forme du corps
l’on pourra obtenir un rayonnement localisé du
champ de micro-ondes.

Cela permet également de ménager certaines ré-
gions sensibles à l’intérieur du champ de rayonne-
ment, tandis que dans la zone recouverte de sable,
le champ en faisceau homogène et intensif peut pé-
nétrer en profondeur et avoir l’effet voulu. Avec cette
méthode, les applications des micro-ondes se lais-
sent donc modifier complémentairement.

Aux propriétés de la thérapie par micro-ondes ci-
tées ci-dessus s’ajoute la maniabilité de l’appareil
grâce à l’application unipolaire. Trois émetteurs dif-
férents permettent de réaliser les applications exi-
gées par la pratique médicale.

2. DESCRIPTION DES ÉMETTEURS

2.1. Les émetteurs

Trois émetteurs différents peuvent être fournis en
option. Ainsi, il est possible de réaliser toutes les
applications exigées par la pratique médicale.

L’émetteur circulaire
L’émetteur circulaire permet de traiter en profondeur
des parties du corps précises.
Cet émetteur est le plus universal et de ce fait le plus
courant.

L’émetteur allongé
L’émetteur allongé est prévu pour le traitement des
parties du corps longues, par exemple les bras ou
les jambes.

L’émetteur berceau
L’émetteur berceau est utilisé pour traiter de gran-
des surfaces. Sa forme particulière s’adapte très bien
aux différents contours du corps. Il permet de traiter
aussi bien des parties limitées, telles l’articulation
de l’épaule ou du genou, que des parties musculai-
res étendues, comme la ceinture scapulaire. L’émet-
teur reposant directement sur la peau, il est recom-
mandé pour des raisons d’hygiène, d’utiliser toujours
une serviette.

2.2. Distance avec la surface du corps

La distance ,entre le rayon et le corps, ci-après doit
être prise en compte*.

Distance avec la surface du corps
L’émetteur circulaire env. 10 cm.
L’émetteur allongé env. 5 cm.
L’émetteur berceau env. 1 cm.

* La distance nécessaire pour l’émetteurs est d’em-
blée déterminée par le montage intérieur.
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3. RÈGLES POUR LE TRAITEMENT PAR
MICRO-ONDES

3.1. Préparation du patient

• Avant de commencer le traitement, les vêtements
avec des fermetures métalliques ou en tissu con-
tenant du métal (tel que le Lurex) ainsi que tous
les objets en métal ou contenant du métal, doi-
vent être enlevés et éloingés du champ d’émis-
sion des radiations.

• Les poches doivent être vidées de leur contenu
(clés, couteau de poche, porte-monnaie), les bi-
joux déposés (ne pas oublier les boucles d’oreille
et les chaines atour du cou) ainsi que les mon-
tres et prothèses contenant du métal; tous ces
objets peuvent être échauffés et provoquer des
brûlures.

• Les appareils électroniques (appareils auditifs,
calculatrices, montres numériques) peuvent être
parasités et même endommagés lorsque la puis-
sance est élevée.

• Il en est de même pour les vêtements humides
qui s’échauffent plus rapidement dans un champ
haute fréquence. Cette remarque est à prendre
en compte lors de traitements de parties du corps
où la transpiration est plus importante. Pour cette
raison, les parties du corps à traiter doivent être,
dans la mesure du possible, dévêtues et, dans le
cas de patients transpirants excessivement, sé-
chées (plis de peau). Des pansements secs (!)
peuvent être irradiés sans inconvénients. Le trai-
tement par diathermie est à proscrire dans des
régions qui sont recouvertes de pansements
humideds ou de pansements autocollants.

• Les parties du corps contenant des prothèses
métalliques (clous médulaires, éclats métalliques,
broches, stérilets, plaques crâniennes, plomba-
ges et couronnes dentaires, bridge etc.) ne doi-
vent donc pas être irradiées, ou seulement à très
faible dose.

• Lors du traitement des parties du corps étroites,
par exemple un poignet, il faut veiller particuliè-
rement à orienter l’émetteur de façon à ce que
les parties sensibles du corps (par exemple les
yeux, les testicules) ne se trouvent pas dans la
zone irradiée non protégées par la partie du corps
(poignet) à traiter.

• Pendant la durée du traitement, permettre au
patient une position du corps détendue et calme.

4.1. Introducion

En respectant les prescriptions de traitement, les
émissions de micro-ondes ne provoquent chez le
patient aucune lésion car la circulation sanguine dans
la région irradiée est accélérée. Ainsi, la chaleur créée
est rapidement dissipée ce qui évite toute accumu-
lation de chaleur même en cas de traitement de lon-
gue durée. Des lésions ne peuvent être provoquées
que par des erreurs grossières de traitement (doses
trop fortes), comme c’est d’ailleurs le cas avec toute
autre méthode de traitement médicamenteuse ou
physique.

Il va de soi que les tissus à forte concentration
d’eau qui sont très mal vascularisés, par ex. les
yeux et les testicules, ne doivent être traités qu’à
la dose la plus faible. La sensiblité du patient à
la chaleur doit être le critère de dosage.

4.2. Échelons de sensation de chaleur
subjective

In practice 4 levels of sensitivity to heat can be
distinguished.

1. Aucune sensation de chaleur:
L’échauffement de la peau se situe en dessous
du seuil de sensiblité à la chaleur. Réglage: ré-
gler la dose jusqu’au seuil où l’échauffement est
tout juste perceptible et réduire ensuite de quel-
ques degrés.

2 Echauffement léger:
Perception de la chaleur tout juste sensible.

3 Chaleur agréable:
Sensation de chaleur agréable, facilement sup-
portable

4 Chaud:
Sensation de chaleur tout juste supportable, pres-
que brûlant

La sensibilité du patient à la chaleur doit toujours
être déterminante pour le dosage.
Lors de la primière séance, interroger le patient
immédiatement et pendant les primières minutes sur
sa sensation subjective.

• Ne jamais déterminer la dose de manière géné-
rale mais toujours individuellement.

• La sensation de chaleur est variable selon les
patients et ne peut être déterminée définitivement
qu’après environ 5 minutes.

• La sensibilité à la chaleur du patient peut varier
au cours d’un traitement (adaption) ou aussi d’une
séance à l’autre.

4. DOSAGE
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• Le patient doit signaler toute sensation d’augmen-
tation de la chaleur.

• Dans ce cas, la dose doit être réduite. En aucun
cas, n’augmenter la dose lors d’une diminution de
la sensation de chaleur.

• En cas de soupçon de troubles de sensibilité dans
la partie à traiter (ex. cicatrices), il convient de contrô-
ler et mesurer la sensation de chaleur subjective du
patient avec la réaction  “objective” de la peau, par ex.
en posant la main dessus. Dans ce cas, une très grande
prudence s’impose : par mesure de sécurité, on peut
laisser agir une faible pendant un temps très bref.

De façon générale, il faut renonce à une applica-
tion de micro-ondes sur une partie anesthésiée lo-
calement: des brûlures pourraient s’ensuivre.

4.3. Règles de dosage

Plus le processus de la lésion est aigü, plus les doses
devront être faibles (1-2), les temps d’émission courts
(3-10 min) mais les applications fréquentes – quoti-
diennes, le cas échéant, application 2 fois par jour
pendant une durée limitée (6-10 séances).

Plus la maladie, ou ses suites, est chronique, plus le do-
sage devra être fort (2-3) les temps de traitement longs
(15-20 min) et les applications rares: 2-3 fois par semaine
pendant plusiers mois (jusqu’a 18 séances et plus).

5. CONTRE-INDICATIONS

5.1. Contre-indications absolues

• Patients avec stimulateur cardiaque implanté.
• Endoprothèses métalliques dans la région traitée.
• Tumeur maligne. Une augmentation de tempéra-

ture peut engendrer une croissance de la tumeur
ou des méthastases.

• Tuberculose active ou autres maladies actives spé-
cifiques.

5.2. Contre-indications relatives

• Maladies infectieuses et, en particulier en cas de
fièvre élevée.

• Processus inflammatoire aigü des os et des articu-
lations. Dans certaines conditions, la chaleur peut
favoriser, voire accélérer, la nécrose des tissus. En
outre, dans des régions où la circulation sanguine
est perturbée, le réchauffement local peut être plus
élévé que prévu du fait de la mauvaise dissipation
de la chaleur par la circulation sanguine. Lors d’ap-
plications de la thérapie HF en présence d’isché-
mies ou d’affectations graves des tissus, le dosage
doit être effectué avec la plus grande attention.

• Traumatismes ou lésiones vasculaires dans les pre-
mières 24 à 36 heures après l’évènement, pour écar-
ter tout risque d’hémorage interne et externe.

• Troubles de la sensabilité à la chaleur.
• Régions sous anestésie.
• Pendant la menstruation, dans la région du

basventre.
• Patientes avec pessaires intra-utérins.
• Ostéoporose.
• Tendance élévée aux saignements et utilisation d’an-

ticoagulant.
• Tendance à la trombose. Epargner aussi la région

des épiphyses chez les enfants jusqu‘à la fin de la
croissance.

• L’application de la thérapie HF à proximité des yeux.
Lors de traitements à la tête, par exemple au nez
ou aux sinus frontaux, il est recommandé de tenir
compte de la faible vascularisation des yeux et de
porter des lunettes de protection afin d’éviter de
chauffer les yeux. Le traitement des yeux par mi-
cro-ondes doit être réservé à l’oculiste.

• Porteurs de lentilles de contact. Les lentilles de
contact peuvent réduire la dissipation de la chaleur
et provoquer ainsi un échauffement trop élevé des
yeux. Les lentilles de contact sont à retirer lors d’un
traitement dans une région de la tête.

• Traitement dans la région des testicules. Les testi-
cules étant extrêmement sensibles à la chaleur, qui
peut entraîner des lésions permanentes voire la sté-
rilité, il est nécessaire dans ce cas de prendre des
mesures de sécurité particulières.

• Patientes enceintes. Veiller particulièrement à la pro-
tection de l’embryon ou du foetus lors de traitements
par micro-ondes dans la région de l’abdomen.

5.3. Groupes de patients particuliers

• Les enfants en bas âge sont de préférence à dés-
habiller complètement. Le faible volume de leur
corps impose un dosage prudent et un controle
répété de la température de la peau par apposition
de la main.

• Les enfants en bas âge ainsi que les patients sensi-
bles ou agés ne doivent jamais rester longtemps
sans observation pendant la séance de traitement.

5.4. Remarque

Cette énumération n’a pas la prétention d’être com-
plète. Pour l’application de « micro-ondes thérapie »,
nous vous référons au chapitre 6 de cette livre. Vous y
trouverez les conseils pour l’utilisation du rayon, la dose
et le nombre de traitements. Les chiffres sont calculés
sur base des distances, entre le rayon et la peau, re-
pris au paragraphe 2.2 tenant compte des conditions
de traitements et contre-indications.
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6.1. Mémoire protocole du Radarmed
650+

Le Radarmed 950+ est livré avec une mémoire vide
et doit être chargé par l’utilisateur. Ce chargement
peut se faire de deux manières :
1. Des suggestions de traitement propres sont pro-

grammées (voir mode d’emploi Radarmed 950+
paragraphe 8.3 ).

2. Des suggestions de traitement préprogrammées
sont chargées en mémoire.

Chargement des suggestions préprogram-
mées
Les programmes de suggestions numérotés aux
paragraphes 6.3 à 6.7 sont présents dans la mé-
moire interne du Radarmed 650+. Ces protocoles
peuvent être, au gré de l’utilisateur, chargés en mé-
moire protocole  par la procédure ci-après:

Chargement en mémoire
• Éteindre au besoin l’appareil.
• Garder les touches Touche programme d’appel”,

“Touche programme de mise en mémoire” en
“Touche programme des protocoles” enfoncées
durant la mise en route de l’appareil. Le texte
“Configuration protocols” apparaît sur le display.

• Après quelques secondes, un signal sonore re-
tentit et la mémoire protocole est chargée.

• Le radarmed est prêt à l’utilisation.

6. TABLEAU DE TRAITEMENT - INDICATIONS

6.2. Explications des renvois et abréviations

Les abréviations et renvois suivants sont utilisés dans les tableaux de traitement.

Abréviations:

1 = Utiliser une protection médicamenteuse (antibiotique, sulfonamide), dans le traitement de processus
floride, particulièrement dans le cas où il faut s’attendre à une exacerbation infectueuse dans la partie
traitée.

2 = Avant un traitement par micro-ondes, établir absolument un diagnostic précis. Ne pas traiter certaines
maladies spécifiques pour éviter tout risque de colliquation.

3 = Si c’est possible, combinaison avec une inhalation d’aérosol simultanée.
4 = Application de remèdes anti-inflammatoires 45 minutes avant le traitement par micro-ondes.
5 = Il est recommandé de prendre 2 comprimés d’un antiphlogistique (Tanderil, Voltaren) 45 minutes avant le

traitement par micro-ondes.
6 = L’effet est augmenté en combinaison avec une thérapie médicamenteuse. Donner à temps le remède afin

d’obtenir un taux sanguin maximum au moment du traitement par micro-ondes.
7 = L’effect est augmenté en combinaison avec des antispasmodiques. Donner le remède à temps, par voie

intravéneuse ou rectale.
8 = Ne pas traiter par micro-ondes dans les premières 24 à 36 heures après des traumatismes accompagnés

de vasolésions pour écarter tout risque de posthémorragie.

Les émetteurs:

R = Emetteur circulaire
L = Emetteur allongé
M= Emetteur berceau

Remarks:

P = Mode pulsé avantageux
Zz = Méthode sable micro-ondes (sac de sable) avantageuse
Zb = Méthode sable micro-ondes (bain de sable) avantageuse
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6.3. Tableau de traitement micro-ondes pour la Dermatologie
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6.4. Tableau de traitement micro-ondes pour la Gynécologie
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6.5. Tableau de traitement micro-ondes pour la Médecine interne
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6.6. Tableau de traitement micro-ondes pour la Neurologie

6.7. Tableau de traitement micor-ondes pour la Chirurgie et L’Orthopédie
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1.1. Introducción

El efecto curativo del calor se ha venido aprove-
chando desde los mismos principios de terapia. Hoy
en día el terapeuta con ayuda de la técnica moder-
na puede producir calor endógenamente en el lu-
gar exacto en que se precisa.

Los aparatos de terapia por microondas Radarmed
trabajan con una frecuencia de 2450 MHz, la longi-
tud de onda es de 12 cm. A esta longitud de onda
la energía de alta frecuencia es especialmente bien
absorbida en los tejidos cuyo contenido en agua
tiene un porcentaje alto.

Las microondas traspasan casi sin pérdidas el teji-
do adiposo subcutáneo y sólo en la musculatura y
órganos con buena irrigación sanguínea se transfor-
man en calor, aunque igualmente en la piel.
Este comportamiento favorable de la temperatura,
que no ofrece ningún otro procedimiento de terapia
con alta frecuencia, permite ajustar fiablemente la
dosis terapéuticamente deseada de acuerdo con la
sensación de calor del paciente.

Aparte de esta seguridad del procedimiento, con
los modernos aparatos Radarmed se consigue un
estándar de seguridad muy alto, gracias a la técni-
ca moderna de los microprocesadores, lo cual pro-
porciona ventajas tanto al paciente como al  perso-
nal operativo.

1.2. Terapia de microonda continua y
pulsada

Las posibilidades de la terapia de microonda se
amplia significativamente por el uso del modo pul-
sado. En este modo, se generan  pulsos de
microonda con una intensidad alta y fija. En con-
traste con la microonda continua, la intensidad ma-
yor de los pulsos calienta brevemente a los tejidos
más profundos. Para el servicio por impulsos son
válidas las mismas reglas que para el servicio conti-
nuo, ya que ambas formas de tratamiento produ-
cen la misma sensación de calor. Las microondas
por impulsos se prefieren en los casos en que por
necesidad terapéutica, sólo puede ajustarse una
dosis baja, aunque con alcance de zonas profun-
das.

1.3. Cojines de arena según KIRN

Mediante la combinación con cojines de arena se-
gún KIRN se logra un aumento de los efectos de las
microondas. Irradiando las microondas a través de
una capa de arena seca natural de determinado es-
pesor se mejora la adaptación dieléctrica del cam-
po al tejido orgánico.

El medio arena intercalado es comparable con la
lente en el campo de la óptica. La mejor concentra-
ción de las microondas reduce las pérdidas por ra-
diación difusa. Con la adaptación mecánica del cojín
de arena a la forma del cuerpo se puede conseguir
una irradiación mejor dirigida localmente del cam-
po de microondas. Ello, a su vez, hace posible evi-
tar determinadas zonas especialmente sensibles al
calor, dentro del campo a irradiar, mientras que en
las zonas cubiertas por la arena el campo
homogéneamente concentrado puede actuar con
más intensidad y más profundamente. Con el méto-
do de microondas y arena las aplicaciones de las
microondas se modifican adicionalmente.

A las mencionadas propiedades de la terapia por
microondas se añade, como último, el fácil manejo
por su aplicación unipolar. Con ocho irradiadores
diferentes se pueden realizar todas las aplicaciones
fácilmente, tanto en el consultorio como en la clíni-
ca.

2. DESCRIPCIÓN DE LOS
IRRADIADORES

2.1. Los irradiadores

Los accesorios de los equipos Radarmed compren-
den tres irradiadores especiales de microondas. De
esta forma pueden realizarse todas las aplicaciones
necesarias en la práctica médica.

Irradiador de campo redondo
El irradiador de campo redondo es siempre reco-
mendable si se desea un gran efecto de penetra-
ción en partes corporales delimitadas. Es éste el
más universal y por esta razón el más utilizado de
los irradiadores.

Irradiador de campo largo
El irradiador de campo largo se utiliza para el trata-
miento de partes corporales alargadas, como pue-
den ser extremidades.

Irradiador de gran campo
El irradiador de gran campo se utiliza para lograr un
efecto de superficie grande. La forma
especial del irradiador se adapta perfectamente a
los respectivos contornos corporales.
Regiones delimitadas, como p.ej. la articulación
escapular o de la rodilla pueden tratarse con este
irradiador en forma ideal, como también secciones
musculares grandes, como p.ej. la región escapular.
Por razones higiénicas deberá aplicarse un paño
seco entre el paciente y el irradiador.

1.TERAPIA DE MICROONDAS CON
RADARMED
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2.2. Distancia del radiador a la piel

Son necesarias las siguientes distancias del radia-
dor a la superficie corporal.

Separación de la superficie corporal:
Irradiador de campo redondo aprox. 10 cm.
Irradiador de campo largo aprox. 5 cm.
Irradiador de gran campo aprox. 1 cm.*

* La separación necesaria para el irradiador de gran
campo está determinada ya por la estructura in-
terna.

3. REGLAS PARA EL TRATAMIENTO
POR MICROONDAS

3.1. Preparación del paciente

• Antes de iniciar el tratamiento es necesario que
el paciente se desprenda de vestidos con cierre
metálicos o de fibras con contenidos metálicos
(Lurex) así como de todos los objetos metálicos
o con contenido metálico que se encuentren en
la zona del campo de irradiación. Los conteni-
dos de los bolsillos : llaves, navajas, monede-
ros, joyas, (no olvidar pendientes, cadenas y
piercings) relojes y prótesis con contenidos me-
tálicos pueden calentarse en el campo de irra-
diación y provocar quemaduras. Los aparatos
electrónicos (audífonos, calculadores de bolsi-
llo, relojes digitales) pueden sufrir interferencias
o incluso daños en caso de campos intensos.

• En el campo de alta frecuencia se calientan tam-
bién más intensamente las prendas de vestir hú-
medas, lo que se tiene que tener en cuenta en
los casos de tratamiento en zonas de elevada
transpiración. Por esta razón es necesario des-
vestir las partes corporales sometidas a tratamien-
to, siempre que sea posible, y en caso necesa-
rio, con pacientes de fuerte transpiración, secar-
las (pliegues cutáneos). Los vendajes secos pue-
den ser irradiados sin limitaciones. No se debe
aplicar el tratamiento con diatermia en zonas
cubiertas con vendajes húmedos o adhesivos.

• Las partes del cuerpo con endoprótesis metáli-
cas, (como pueden ser clavos medulares, articu-
laciones metálicas, pernos, placas craneales, em-
pastes y coronas dentales, puentes y elementos
similares) con astillas metálicas o con espirales
implantadas, no deberán ser irradiadas o sola-
mente con dosis mínima.

• Deberá asegurarse de que con el tratamiento de
partes corporales delgadas, p.ej. la articulación
de una mano, el irradiador esté dirigido de ma-
nera tal, que no se encuentren en la zona de irra-
diación partes corporales sensibles (p.ej. ojos
testículos) no cubiertas por la parte a tratar ( ar-
ticulación de la mano). Es mejor, en estos ca-
sos, aplicar un irradiador más pequeño, p.ej. el
irradiador circular.

• Durante el tratamiento deberá facilitarse al pa-
ciente una posición tranquila y relajada.

4. DOSIFICACIÓN

4.1. Introducción

Si se cumplen las normas de tratamiento no apare-
cerán lesiones en los pacientes debidas a la irradia-
ción por microondas, dado a que en la zona irradia-
da la circulación sanguínea se activa intensamente.
De esta forma el calor generado es disipado rápida-
mente, de manera tal, que aún en tiempos de trata-
mientos prolongados no se producirán concentra-
ciones de calor. Sólo pueden producirse lesiones
debido a negligencia en la operación (sobredosis
intensas), de la misma manera que son posibles con
otros métodos de tratamiento físicos o medicamen-
tosos.

Naturalmente, los tejidos de alto contenido de
agua, mal vascularizados, como pueden ser los
ojos y los testículos deberán ser tratados sola-
mente con dosis mínima.

4.2. Categorías de la percepción térmica
subjetiva

Según la percepción así determinada del paciente,
existen cuatro categorías de la percepción térmica
subjetiva.

1 Falta de percepción térmica:
Calentamiento cutáneo apenas por debajo del
umbral de la percepción térmica. Ajuste: ajustar
el límite del calentamiento apenas perceptible,
reducir en el necesario.

2 Leve calentamiento:
Percepción térmica apenas notable.

3 Sensación de calor agradable:
Sensación de calor agradable, perfectamente
tolerable

4 Caliente:
Sensación de calor apenas tolerable, casi quemante.
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La percepción térmica subjetiva del paciente de-
berá ser determinante para la dosificación.
En cada ajuste de dosis se deberá preguntar inme-
diatamente y durante los primeros minutos la sen-
sación subjetiva del paciente.

• No dosificar nunca esquemáticamente sino siem-
pre en forma individual.

• Debido a la función protectora de los termore-
ceptores en la piel, podrán evitarse con seguri-
dad sobre dosificaciones. La percepción térmi-
ca es distinta, sin embargo, con cada paciente y
se estabiliza definitivamente por lo general trans-
curridos unos 5 min.

• La percepción térmica del paciente puede variar
en el transcurso de un tratamiento (adaptación),
y también entre un tratamiento.

• Deberá requerirse del paciente que informe en
caso de aumento de sensación de calor, redu-
ciéndose entonces la dosificación.

• En ningún caso deberá inducir una disminución de
la sensación térmica a aumentar la dosificación.

• Deberá efectuarse un control del estado subjeti-
vo del paciente y de la reacción cutánea objeti-
va. Verificar, por esta razón, si se presentan per-
turbaciones de la sensibilidad en la zona de apli-
cación. Afín de evitar recalentamientos en tal
caso deberá dosificarse con sumo cuidado, dado
a que en este caso no se podrá confiar más en la
percepción térmica.¡ Aplicar solamente dosis
reducidas y tiempos cortos en la zona de trata-
miento!

Por último deberá evitarse siempre una aplica-
ción de microondas en una zona con anestesia
local: podría producir una quemadura local !

4.3. Regla básica de dosificación:

Cuanto más agudo sea un proceso, tanto más dé-
bil la dosis (1-2), con aplicaciones frecuentes con
tiempos de tratamientos breves ( 3-10 min) diarias,
en caso necesario dos veces por día durante un
período limitado (6-10 aplicaciones).
Cuanto más crónica sea la enfermedad o respecti-
vamente su estado posterior, tanto más intensa la
dosis (2-3) con tiempos de tratamientos prolonga-
dos (15-20 min) aplicaciones menos frecuentes: 2-3
veces por semana durante varios meses (hasta 18 y
más aplicaciones).

5. CONTRAINDICACIONES

5.1. Contraindicaciones absolutas

• Pacientes con marcapasos o cóclea implantados.
• Endoprótesis metálicas en la zona de tratamiento.
• Tumores malignos. Una elevación de temperatu-

ra puede tener como consecuencia una acelera-
ción del crecimiento de las células del tumor o
respectivamente de metástasis.

• Tuberculosis activa u otras enfermedades acti-
vas específicas.

5.2. Se recomienda tener cuidado en
casos de

• Enfermedades infecciosas agudas, especialmen-
te con fiebre elevada.

• Procesos infecciosos agudos en huesos y arti-
culaciones. El calor puede eventualmente favo-
recer una necrosis en los tejidos o respectiva-
mente acelerarla. El calentamiento local puede,
además, elevarse más de lo esperado en zonas
de circulación deficiente debido a la falta de di-
sipación térmica normal producida por la circu-
lación sanguínea. En aplicaciones de diatermia
en presencia de isquemia o de fuertes lesiones
en los tejidos deberá dosificarse con extremo
cuidado.

• Traumas y lesiones vasculares durante las prime-
ras 24-36 horas después de la lesión, a fin de
evitar el peligro de hemorragias.

• Perturbaciones de la sensibilidad térmica del pa-
ciente.

• En zonas anestesiadas.
• Durante la menstruación en la zona hipogástrica.
• Pacientes con pesarios intrauterinos.
• En caso de osteoporosis.
• En caso de tendencia a hemorragias y uso de

anticoagulantes.
• Propensión a la trombosis.
• Es conveniente no irradiar los discos de epífisis

en niños hasta concluir el crecimiento.
• En la utilización de diatermia en la cercanía de

los ojos. En irradiaciones en la cabeza, p.ej. na-
riz o cavidades parietales, se recomienda llevar
gafas de protección debido a la baja vasculari-
zación de los ojos, afín de evitar una sobrecarga
térmica de los mismos. El tratamiento diatérmi-
co de los ojos deberá estar a cargo solamente
del oftalmólogo.

• Portadores de lentes de contacto. Las lentes de
contacto pueden disminuir la disipación térmica
y provocar un sobrecalentamiento de los ojos.
Deberán retirarse en caso de tratamientos en la
zona craneal.

• Tratamiento en la zona de los testículos. Dado a
que los testículos son extremadamente sensible
al calor, lo que puede conducir a una lesión per-
manente, incluso a la esterilidad, deberán apli-
carse aquí medidas especiales de precaución.
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• Pacientes embarazadas. Deberá tenerse en cuen-
ta en caso de tratamientos de microondas en la
zona abdominal la protección del embrión o res-
pectivamente del feto.

5.3. Grupos especiales de pacientes

•Para el tratamiento de niños pequeños es aconse-
jable desnudarlos. Su volumen corporal reducido
exige una dosificación cuidadosa y repetida verifi-
cación de la temperatura cutánea mediante aplica-
ción de la mano.
•No dejar fuera de observación durante largo tiem-
po a niños pequeños y pacientes sensibles, espe-
cialmente los de edad avanzada.

5.4. Observación

Esta relación no pretende ser completa. Para la apli-
cación de la terapia de microonda, ver capitulo 6
de este libro. En este, Vd. encontrará información
de los radiadores, sus aplicaciones, la dosis reco-
mendada y el número de tratamientos. Los infor-
mes son  relativos a las distancias mencionadas del
radiador a la piel y respecto a las contra-indicacio-
nes y otros criterios de tratamiento de caso a caso,
están en el párrafo 2.2

6. TABLAS DE TRATAMIENTO DE
MICROONDA-INDICACIONES

6.1. La memoria de protocolo del
Radarmed 950+

El Radarmed 950+ se entrega con una memoria vacía
y debe ser rellenada por el usuario. Para este propósi-
to, hay disponibles dos opciones diferentes:
1. Las propias indicaciones del tratamiento están

programadas en la memoria (ver manual de usua-
rio del Radarmed 950+, párrafo 8.3).

2. Indicaciones de tratamiento pre-programadas es-
tán cargadas dentro de la memoria.

Carga de las indicaciones de tratamiento pre-pro-
gramadas
Las indicaciones de tratamiento del párrafo 6.3 has-
ta 6.7 que están marcadas con un número de pro-
grama, están presentes en la memoria interna del
Radarmed 950+. Estos protocolos pueden ser car-
gados en la memoria de protocolo a elección si-
guiendo el siguiente procedimiento:

Carga de memoria
• Apagar la unidad en caso de que estuviera en-

cendida.
• Pulsar la “tecla de recuperar programa”, “tecla

de guardar programa” y “tecla de protocolos de
programa” mientras que la unidad está encendi-
da y el display muestra “protocolos de configu-
ración”.

• Después de unos cuantos segundos, se oye una
señal, la memoria de protocolo está ahora car-
gada.

• El Radarmed está listo para trabajar.

6.2. Explicación de las notas al pie y
abreviaciones.

En las tablas de tratamiento, se utilizan las notas al
pie aquí mencionadas y las abreviaciones.

Notas al pie:

1 = Tratar los procesos muy desarrollados bajo pro-
tección medicamentosa (antibióticos, sulfamidas)
especialmente, si se tiene que contar con una exa-
cerbación infecciosa en la zona a tratar.

2 = Antes de la terapia por microondas aclarar el
diagnóstico detalladamente ! Descartar las en-
fermedades especificas, por peligro de supura-
ción de tejido.

3 = Si es posible combinar con la inhalación simul-
tánea de aerosoles.

4 = Antes del tratamiento con microondas aplicar
medicamentos deshinchantes.

5 = 45 min. antes del tratamiento con microondas
se recomienda tomar 2 pastillas de un
antiflogístico (Tanderil, Voltaren o similares).

6 = La combinación con la terapia medicamentosa
potencia los efectos. Suministrar el medicamen-
to a tiempo para conseguir el más alto nivel en
sangre en el tratamiento microondas.

7 = El efecto se potencia combinando con sustan-
cias espasmoliticas. Aplicación del medicamen-
to a tiempo por vía intravenosa o rectal.

8 = No tratar con microondas 24 - 36 horas des-
pués de traumas o lesiones vasculares, por pe-
ligro de hemorragias.



E
sp

añ
ol

49

Tipo de irradiadores:

R =Irradiador de campo redondo
L =Irradiador de campo largo
M =Irradiador de gran campo (irradiador “Mulden”)

Observación:

P = Aplicación de impulsos microndas ventajosa.
Zz = Método microondas-arena (cojin) ventajoso
Zb = Método microondas-arena (baño de arena)

ventajoso

6.3. Tabla de tratamiento por microondas para Dermatología
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6.4. Tabla de tratamiento por microondas para Ginecología
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6.5. Tabla de tratamiento por microondas para medicina interna
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6.6. Tabla de tratamiento por microondas para Neurología

6.7. Tabla de tratamiento por microondas para Cirugía y Ortopedia
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